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Bevor Sie einschalten …
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem neuen Gerät
von MONACOR. Bitte lesen Sie diese Bedienungsan -
leitung vor dem Betrieb gründlich durch. Nur so lernen
Sie alle Funktionsmöglichkeiten kennen, vermeiden
Fehlbedienungen und schützen sich und Ihr Gerät vor
eventuellen Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch.
Heben Sie die Anleitung für ein späteres Nachlesen auf.

Der deutsche Text beginnt auf der Seite 4.

Before switching on …
We wish you much pleasure with your new MONACOR
unit. Please read these operating instructions carefully
prior to operating the unit. Thus, you will get to know all
functions of the unit, operating errors will be prevented,
and yourself and the unit will be protected against any
damage caused by improper use. Please keep the oper-
 ating instructions for later use.

The English text starts on page 6.

Avant toute installation …
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir à utiliser cet
appareil MONACOR. Lisez ce mode dʼemploi entière-
ment avant toute utilisation. Uniquement ainsi, vous
pourrez apprendre lʼensemble des possibilités de fonc-
tionnement de lʼappareil, éviter toute manipulation erronée
et vous protéger, ainsi que lʼappareil, de dommages éven-
tuels engendrés par une utilisation inadaptée. Conser-
vez la notice pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

La version française se trouve page 8.

Prima di accendere …
Vi auguriamo buon divertimento con il vostro nuovo
apparecchio di MONACOR. Leggete attentamente le
istruzioni prima di mettere in funzione lʼapparecchio.
Solo così potete conoscere tutte le funzionalità, evitare
comandi sbagliati e proteggere voi stessi e lʼapparecchio
da eventuali danni in seguito ad un uso improprio. Con-
servate le istruzioni per poterle consultare anche in
futuro.

Il testo italiano inizia a pagina 10.
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Antes de la utilización …
Le deseamos una buena utilización para su nue vo apa-
rato MONACOR. Por favor, lea estas in s trucciones de
uso atentamente antes de ha cer funcionar el aparato. De
esta manera conocerá todas las funciones de la unidad,
se pre vendrán errores de operación, usted y el aparato
estarán protegidos en contra de todo daño  cau sado por
un uso inadecuado. Por favor, guarde las instrucciones
para una futura utilización.

La versión española comienza en la página 12.

Voor u inschakelt …
Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe apparaat van
MONACOR. Lees de veiligheidsvoorschriften grondig
door, alvorens het apparaat in gebruik te nemen. Zo
behoedt u zichzelf en het apparaat voor eventuele
schade door ondeskundig gebruik. Bewaar de handlei-
ding voor latere raadpleging.

De veiligheidsvoorschriften vindt u op pagina 16.

Przed uruchomieniem …
Życzymy zadowolenia z nowego produktu MONACOR.
Dzięki tej instrukcji obsługi będą państwo w stanie poz-
nać wszystkie funkcje tego urządzenia. Stosując się do
instrukcji unikną państwo błędów i ewentualnego uszko-
dzenia urządzenia na skutek nieprawidłowego użytko-
wania. Prosimy zachować instrukcję.

Tekst polski zaczyna się na stronie 14.

Før du tænder …
Tillykke med dit nye MONACOR produkt. Læs sikker-
hedsanvisningerne nøje før ibrugtagning, for at beskytte
Dem og enheden mod skader, der skyldes forkert brug.
Gem venligst denne betjeningsvejledning til senere brug.

Sikkerhedsanvisningerne findes på side 16.

Innan du slår på enheten …
Vi önskar dig mycket glädje med din nya MONACOR
produkt. Läs igenom säkerhetsföre skrifterna innan enhe-
ten tas i bruk för att undvika skador till följd av felaktig
hantering. Behåll instruktionerna för framtida bruk.

Säkerhetsföreskrifterna återfinns på sidan 17.

Ennen kytkemistä …
Toivomme Sinulle paljon miellyttäviä hetkiä uuden
MONACOR laitteen kanssa. Ennen laitteen käyttöä pyy-
dämme Sinua huolellisesti tutustumaan turvallisuusoh-
jeisiin. Näin vältyt vahingoilta, joita virheellinen laitteen
käyttö saattaa aiheuttaa. Ole hyvä ja säilytä käyttöohjeet
myöhempää tarvetta varten.

Turvallisuusohjeet löytyvät sivulta 17.
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Auf der ausklappbaren Seite 3 finden Sie 
alle beschriebenen Bedienelemente und An -
schlüsse.

1 Übersicht der Bedienelemente 
und Anschlüsse

1 Signal-LEDs für jedes Kanalpaar

PROT leuchtet, wenn bei einem Kanalpaar
die Schutzschaltung aktiviert ist

CLIP leuchtet bei Übersteuerung eines Kanal-
paars

2 Taste MUTE zum Stummschalten des zuge-
hörigen Kanals

3 Lautstärkeregler LEVEL für jeden Kanal

4 Ein- und Ausschalter POWER

5 symmetrische Eingänge als XLR-Buchsen für
jeden Kanal

6 asymmetrische Eingänge als Cinch-Buchsen
für jeden Kanal

7 Schutzabdeckungen für die Lautsprecheran-
schlüsse

8 Lautsprecheranschlüsse

9 Halterung für die Netzsicherung
Eine geschmolzene Sicherung nur durch eine
gleichen Typs ersetzen!

10 Netzbuchse zum Anschluss an eine Steck-
dose (230 V~ / 50 Hz) über das beiliegende
Netzkabel

11 Schraubklemmen 24 V für eine Notstromver-
sorgung

2 Hinweise für den 
sicheren Gebrauch

Das Gerät entspricht allen relevanten Richtlinien
der EU und ist deshalb mit gekennzeichnet.

Beachten Sie auch unbedingt folgende Punkte:

� Das Gerät ist nur zur Verwendung im Innen-
be reich geeignet. Schützen Sie es vor Tropf-
und Spritzwasser, hoher Luftfeuchtigkeit und
Hitze (zulässiger Einsatztemperaturbereich
0 – 40 °C).

� Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Ge -
fäße, z. B. Trinkgläser, auf das Gerät.

� Die in dem Gerät entstehende Wärme muss
durch Luftzirkulation abgegeben werden.
Decken Sie darum die Lüftungsöffnungen des
Gehäuses nicht ab.

� Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und
ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der
Steckdose,
1. wenn sichtbare Schäden am Gerät oder am

Netzkabel vorhanden sind,
2. wenn nach einem Sturz oder Ähnlichem der

Verdacht auf einen Defekt besteht,
3. wenn Funktionsstörungen auftreten.
Geben Sie das Gerät in jedem Fall zur Repa-
ratur in eine Fachwerkstatt.

� Ziehen Sie den Netzstecker nie am Kabel aus
der Steckdose, fassen Sie immer am Stecker
an.

� Verwenden Sie für die Reinigung nur ein tro-
ckenes, weiches Tuch, niemals Wasser oder
Chemikalien.

� Wird das Gerät zweckentfremdet, nicht richtig
angeschlossen, falsch be dient oder nicht
fachgerecht repariert, kann keine Haftung für
daraus resultierende Sach- oder Personen-
schäden und keine Garantie für das Gerät
übernommen werden.

3 Einsatzmöglichkeiten
Dieser Digital-Verstärker ist optimal für die
gleichzeitige Beschallung mehrerer Räume ge -
eignet. Das Modell PA-1450D ist dazu mit vier
Kanälen ausgestattet, das Modell PA-1850D mit
acht. Jeder Kanal kann eine Sinusleistung von
50 W abgeben.

4 Aufstellmöglichkeiten
Der Verstärker ist für den Einschub in ein Rack
(482 mm / 19″) vorgesehen, kann aber auch als
Tischgerät verwendet werden. In jedem Fall
muss Luft ungehindert durch alle Lüftungsöff-
nungen strömen können, damit eine ausrei-
chende Kühlung gewährleistet ist.

4.1 Rackeinbau
Für die Montage in ein Rack werden 2 HE  be -
nötigt (HE = Höheneinheit = 44,45 mm). Damit
das Rack nicht kopflastig wird, muss der Ver-
stärker im unteren Bereich des Racks einge-
schoben werden. Für eine sichere Befestigung
reicht die Frontplatte allein nicht aus. Zusätzlich
müssen Seitenschienen oder eine Bodenplatte
das Gerät halten.

Die vom Verstärker abgegebene, erhitzte
Luft muss aus dem Rack austreten können.
Anderenfalls kommt es im Rack zu einem Hit-
zestau, wodurch nicht nur der Verstärker, son-
dern auch andere Geräte im Rack beschädigt
werden können. Bei unzureichendem Wärmeab-
fluss in das Rack eine Lüftereinheit einsetzen.

5 Verstärker anschließen
Alle Anschlüsse sollten nur durch eine qualifi-
zierte Fachkraft und unbedingt bei ausgeschal-
tetem Verstärker vorgenommen werden!

5.1 Lautsprecher
Die Anschlüsse für die Lautsprecher befinden
sich unter den Schutzabdeckungen (7). Zum
Anschließen die Abdeckungen abziehen.

An jedem Kanal können entweder ELA-Laut-
sprecher (Abb. 9 und 10) oder ein 4-Ω-Laut -
sprecher bzw. eine Lautsprechergruppe mit
einer Gesamtimpedanz von mindestens 4 Ω
(Abb. 5 – 8) angeschlossen werden.

ELA-Lautsprecher
Vorsicht! Bei ELA-Lautsprechern (Abb. 9 und

10) darf die Gesamtbelastung durch
die Lautsprecher nicht mehr als 50 W
Sinus pro Kanal betragen, sonst wird
der Verstärker überlastet und eventu-
ell beschädigt.

Die Lautsprecher in Gruppen für jeden Kanal an
die Klemmen COM und 100 V oder 70 V (8) an -
schließen. Dabei auf die richtige Polarität achten
(Plus- und Minusanschlüsse, wie in Abb. 9 und
10 dargestellt). Der Plusanschluss der Lautspre-
cherkabel ist immer besonders gekennzeichnet.

4-Ω-Lautsprecher bzw. Lautsprecher-
gruppen mit einer Gesamtimpedanz von 4 Ω
Die Abbildungen 5 bis 8 zeigen verschiedene
Arten, die Mindestimpedanz von 4 Ω einzuhal-
ten. Es gibt aber noch weitere Möglichkeiten. Die
Lautsprecher für jeden Kanal an die Klemmen
COM und 4 Ω (8) anschließen. Dabei auf die
richtige Polarität achten (Plus- und Minusan-
schlüsse, wie in Abb. 5 – 8 dargestellt). Der Plus-
anschluss der Lautsprecherkabel ist immer
besonders gekennzeichnet.

5.2 Eingänge
Die Signalquellen (z. B. CD-Spieler, Vorverstär-
ker, Mischpult) an die Buchsen INPUT (5, 6)
anschließen:

— Die XLR-Buchsen (5) sind für symmetrische
Signale beschaltet und benötigen für eine
Vollaussteuerung ein Eingangssignal von
mindestens 550 mV.

— Signalquellen mit asymmetrischen Signalen
an die Cinch-Buchsen (6) anschließen. Für
eine Vollaussteuerung wird ein Signal von
mindestens 1 V benötigt.

5.3 Strom- und Notstromversorgung
1) Zum Schluss das beiliegende Netzkabel

zuerst in die Netzbuchse (10) und dann in
eine Steckdose (230 V~ / 50 Hz) stecken.

2) Soll der Verstärker bei einem Netzausfall
weiterarbeiten, an die Klemmen 24 V (11)
eine 24-V-Notstromeinheit (z. B. PA-24ESP
von MONACOR) anschließen.

WARNUNG Der Verstärker darf nicht ohne die
Schutzabdeckungen (7) betrieben
werden. Im Betrieb liegen an den
Lautsprecheranschlüssen (8) ge -
fährliche Spannungen bis 100 V
an. Nach dem Anschließen die
Abdeckungen aufstecken, damit
die Kontakte vor Berührung ge -
schützt sind.

WARNUNG Den Verstärker nie ohne die
Ab deckungen betreiben. Ande-
renfalls besteht bei Berührung
der An schlüsse die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Soll das Gerät endgültig aus dem Be -
trieb genommen werden, übergeben
Sie es zur umweltgerechten Entsorgung
einem örtlichen Recyclingbetrieb.

WARNUNG Das Gerät wird mit lebensgefährli-
cher Netzspannung versorgt. Neh-
men Sie deshalb niemals selbst
Eingriffe am Gerät vor und stecken
Sie nichts durch die Lüftungsöff-
nungen! Es besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.



6 Bedienung
1) Um Einschaltgeräusche zu vermeiden, zu -

erst alle anderen Geräte der ELA-Anlage ein-
schalten.

2) Vor dem ersten Einschalten des Verstärkers
alle Lautstärkeregler INPUT (3) auf Null stel-
len, um am Anfang eine zu hohe Lautstärke
zu vermeiden. Dann den Verstärker mit dem
Schalter POWER (4) einschalten. Der Schal-
ter leuchtet als Betriebsanzeige.

3) Die Ausgänge der Signalquellen (z. B. Misch-
pult, Vorverstärker) auf den Nennpegel (0 dB)
oder auf den höchsten unverzerrten Signal-
pegel aussteuern.

4) Die Regler INPUT (3) der benutzten Kanäle
so weit aufdrehen, bis die maximal ge -
wünschte Lautstärke erreicht ist. Die Regler
der nicht verwendeten Kanäle auf Null dre-
hen.

Leuchtet eine der roten Anzeigen CLIP (1)
kurz auf, ist die maximal mögliche Lautstärke
erreicht. Leuchtet sie öfter kurz auf, wird min-
destens ein Kanal eines Kanalpaars über-
steuert. In diesem Fall den zugehörigen Reg-
ler etwas zurückdrehen.

5) Jeder Kanal lässt sich separat stummschal-
ten, z. B. wenn für eine Ansprache die Hinter-
grundmusik stört. Dazu die zugehörige Taste
MUTE (2) drücken.

7 Schutzschaltung
Jedes Kanalpaar des Verstärkers ist mit einer
Schutzschaltung gegen Kurzschluss, Überlas-
tung und Überhitzung ausgestattet. Bei aktivier-
ter Schutzschaltung leuchtet die zugehörige
Anzeige PROT (1) und das Kanalpaar ist stumm-
geschaltet:

1. kurz nach dem Einschalten 
(Einschaltverzögerung)

2. kurz nach dem Ausschalten

3. bei Überlast oder Kurzschluss an den Aus-
gängen

4. bei Überhitzung des Verstärkers

Leuchtet eine der Anzeigen PROT während des
Betriebs auf oder erlischt sie nicht nach dem Ein-
schalten, den Verstärker ausschalten und die
Fehlerursache beheben.

8 Technische Daten

Änderungen vorbehalten.
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Diese Bedienungsanleitung ist urheberrechtlich für MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG
geschützt. Eine Reproduktion für eigene kommerzielle Zwecke – auch auszugsweise – ist untersagt.

Modell PA-1450D PA-1850D

Sinus-Ausgangsleistung 4 × 50 W 8 × 50 W

Klirrfaktor < 0,5 %

Eingangsempfindlichkeit für Nennleistung
XLR-Buchsen
Cinch-Buchsen

Eingangsimpedanz

550 mV
1 V

20 kΩ

Frequenzbereich 10 – 20 000 Hz

Übersprechdämpfung > 45 dB

Signal / Rauschabstand > 63 dB

Ausgangsschaltung Class D

Einsatztemperatur 0 – 40 °C

Stromversorgung
Netzspannung

max. Leistungsaufnahme
Notstromversorgung

max. Gleichstromaufnahme

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Abmessungen (B × H × T)
482 × 90 × 330 mm

2 HE (Höheneinheiten)

Gewicht 9,5 kg 12,7 kg



All operating elements and connections de-
scribed can be found on the fold-out page 3.

1 Operating Elements and
Connections

1 Signal LEDs for each channel pair

PROT lights up to indicate activation of the
protective circuit for a channel pair

CLIP lights up to indicate overload of a chan-
nel pair

2 Button MUTE to mute the corresponding
channel

3 Volume control LEVEL for each channel

4 POWER switch

5 Balanced inputs (XLR jacks) for each chan-
nel

6 Unbalanced inputs (RCA jacks) for each
channel

7 Protective covers for the speaker terminals

8 Speaker terminals

9 Support for the mains fuse
Always replace a blown fuse by one of the
same type!

10 Mains jack for connection to a socket (230 V~ /
50 Hz) via the mains cable provided

11 Screw terminals 24 V for an emergency power
supply

2 Safety Notes
This unit corresponds to all relevant directives of
the EU and is therefore marked with .

Please observe the following items in any case:

� The unit is suitable for indoor use only. Protect
it against dripping water and splash water,
high air humidity and heat (admissible ambi-
ent temperature range: 0 – 40 °C).

� Do not place any vessel filled with liquid on the
unit, e. g. a drinking glass.

� The heat produced inside the unit must be dis-
sipated by air circulation. Therefore, never
cover the air vents of the housing.

� Do not operate the unit and immediately dis-
connect the mains plug from the socket
1. if the unit or the mains cable is visibly dam-

aged,
2. if a defect might have occurred after the unit

was dropped or suffered a similar accident,
3. if malfunctions occur.
In any case the unit must be repaired by
skilled personnel.

� Never pull the mains cable to disconnect the
mains plug from the socket, always seize the
plug.

� For cleaning only use a dry, soft cloth; never
use water or chemicals.

� No guarantee claims for the unit and no liabil-
ity for any resulting personal damage or mate-
rial damage will be accepted if the unit is used
for other purposes than originally intended, if it
is not correctly connected or operated, or if it
is not repaired in an expert way.

3 Applications
This digital amplifier is ideally suited for multi-
room PA applications. For this purpose, model
PA-1450D is equipped with four channels, model
PA-1850D with eight channels. Each channel
will be able to deliver an RMS power of 50 W.

4 Setting Up
The amplifier is designed for installation into a
rack (482 mm / 19″); however, it is also suitable
as a tabletop unit. In order to ensure sufficient
cooling, air must always be able to flow freely
through all air vents.

4.1 Installation into a rack
For installation into a rack, the amplifier requires
a space of 2 RS (RS = rack space = 44.45 mm).
To prevent the rack from becoming top-heavy,
insert the amplifier into the lower section of the
rack. The front plate alone is not sufficient for fix-
ing it safely; additionally use lateral rails or a bot-
tom plate to secure the unit.

The hot air given off by the amplifier must be
dissipated from the rack; otherwise heat will
accumulate in the rack which may not only dam-
age the amplifier but also other units in the rack.
In case of insufficient heat dissipation, install a
ventilation unit into the rack.

5 Connecting the Amplifier
All connections must be made by skilled person-
nel. Always switch off the amplifier before mak-
ing any connection!

5.1 Speakers
The speaker terminals can be found under the
protective covers (7). For connection, remove
the covers.

Each channel allows connection of either PA
speakers (figs. 9 and 10) or a 4 Ω speaker or a
speaker group with a total impedance of at least
4 Ω (figs. 5 – 8).

PA speakers
Caution! For PA speakers (figs. 9 and 10), the

total load by the speakers must not
exceed 50 WRMS for each channel;
otherwise there will be overload and
the amplifier may be damaged.

Connect the speakers, in groups for each chan-
nel, to the terminals COM and 100 V or 70 V (8).
Observe the correct polarity (positive and nega-
tive connections as shown in figs. 9 and 10). The
positive connection of the speaker cables is
always clearly marked.

4 Ω speaker or speaker groups with a total
impedance of 4 Ω
The figures 5 to 8 show various ways to observe
the minimum impedance of 4 Ω. However, there
are other possibilities. Connect the speakers for
each channel to the terminals COM and 4 Ω (8).
Always observe the correct polarity (positive and
negative connections as shown in figs. 5 – 8).
The positive connection of the speaker cables is
always clearly marked.

5.2 Inputs
Connect the signal sources (e. g. CD player, pre-
amplifier, mixer) to the jacks INPUT (5, 6):

— The XLR jacks (5) are designed for balanced
signals. For rated output power, they require
an input signal of at least 550 mV.

— Connect signal sources with unbalanced sig-
nals to the RCA jacks (6). For rated output
power, a signal of at least 1 V is required.

5.3 Power supply and 
emergency power supply

1) Finally, connect the mains cable provided to
the mains jack (10) first, and then connect it
to a mains socket (230 V~ / 50 Hz).

2) To ensure continued operation after power
failure, connect a 24 V emergency power sup-
ply unit (e. g. PA-24ESP from MONACOR) to
the terminals 24 V (11).

WARNING Never operate the amplifier with-
out the covers (7). During opera-
tion, dangerous high voltages up
to 100 V are present at the speaker
terminals (8). After connection,
always replace the covers to pre-
vent any contact with the terminals.

If the unit is to be put out of operation
definitively, take it to a local recycling
plant for a disposal which is not harmful
to the environment.

WARNING The unit uses dangerous mains
voltage. Leave servicing to skilled
personnel only and do not insert
anything into the air vents! Inex-
pert handling may result in electric
shock.

WARNING
Never operate the amplifier
without the covers. If you touch
the terminals, you may get an
electric shock.
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6 Operation
1) To prevent switching noise, always switch on

all other units of the PA system first.

2) Before switching on the amplifier for the first
time, set all volume controls INPUT (3) to
zero to avoid that the volume is too high at the
start. Then switch on the amplifier with the
POWER switch (4). The switch lights up as a
power indication.

3) Control the outputs of the signal sources
(e. g. mixer, preamplifier) to the rated level
(0 dB) or to the highest signal level without
distortion.

4) Turn up the control INPUT (3) of the channels
used to the maximum volume desired. Set
the controls of all channels that are not used
to zero.

If one of the red LEDs CLIP (1) briefly
lights up, you have reached the highest pos-
sible volume. If the LED briefly lights up more
frequently, there is overload of at least one
channel of a channel pair. In this case,
slightly turn back the corresponding control.

5) Each channel can be muted separately, e. g.
when background music interferes with an -
nouncements. Press the corresponding but-
ton MUTE (2).

7 Protective Circuit
Each channel pair of the amplifier is equipped
with a protective circuit against short circuit,
overload and overheating. If the protective circuit
has been activated, the corresponding LED
PROT (1) lights up and the channel pair is
muted:

1. shortly after switching on (switch-on delay)

2. shortly after switching off

3. in case of overload or short circuit at the out-
puts

4. in case of overheating of the amplifier

If one of the LEDs PROT lights up during opera-
tion or if it is not extinguished after switching on,
switch off the amplifier and eliminate the fault.

8 Specifications

Subject to technical modification.
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All rights reserved by MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG. No part of this instruction
manual may be reproduced in any form or by any means for any commercial use.

Model PA-1450D PA-1850D

RMS output power 4 × 50 W 8 × 50 W

THD < 0.5 %

Input sensitivity for rated power
XLR jacks
RCA jacks

Input impedance

550 mV
1 V

20 kΩ

Frequency range 10 – 20 000 Hz

Crosstalk attenuation > 45 dB

S / N ratio > 63 dB

Output circuit class D

Ambient temperature 0 – 40 °C

Power supply
Mains voltage

max. power consumption
Emergency power supply

max. DC consumption

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Dimensions (W × H × D)
482 × 90 × 330 mm
2 RS (rack spaces)

Weight 9.5 kg 12.7 kg



Vous trouverez sur la page 3, dépliable, lʼen-
semble des éléments et branchements.

1 Eléments et branchements
1 LEDs de signal pour chaque paire de canaux

PROT brille si pour une paire de canaux le
circuit de protection est activé

CLIP brille en cas de surcharge dʼune paire
de canaux

2 Touche MUTE pour couper le son du canal
correspondant

3 Réglage de volume LEVEL pour chaque canal

4 Interrupteur POWER marche / arrêt

5 Entrées symétriques, prises XLR pour chaque
canal

6 Entrées asymétriques, prises RCA femelles
pour chaque canal

7 Caches de protection pour les bornes haut-
parleurs

8 Bornes haut-parleurs

9 Porte fusible
Tout fusible fondu doit impérativement être
remplacé par un fusible de même type !

10 Prise secteur pour brancher à une prise
230 V~ / 50 Hz via le cordon secteur livré

11 Bornes à vis 24 V pour une alimentation de
secours

2 Conseils dʼutilisation 
et de sécurité

Lʼappareil répond à toutes les directives néces-
saires de lʼUnion européenne et porte donc le
symbole .

Respectez scrupuleusement les points suivants :

� Lʼappareil nʼest conçu que pour une utilisation
en intérieur. Protégez-le des éclaboussures,
de tout type de projections dʼeau, dʼune humi-
dité dʼair élevée et de la chaleur (température
ambiante admissible 0 – 40 °C).

� En aucun cas, vous de devez poser dʼobjets
contenant du liquide, ou par exemple un
verre, sur lʼappareil.

� La chaleur dégagée par lʼappareil doit être
évacuée par la circulation dʼair. En aucun cas,
les ouïes de ventilation du boîtier ne doivent
être obturées.

� Ne faites pas fonctionner lʼappareil et débran-
chez le cordon secteur immédiatement dans
les cas suivants :
1. lʼappareil ou le cordon secteur présente des

dommages visibles,
2. après une chute ou un accident similaire,

vous avez un doute sur lʼétat de lʼappareil.
3. des dysfonctionnements apparaissent.
Dans tous les cas, les dommages doivent être
réparés par un technicien spécialisé.

� Ne débranchez jamais lʼappareil en tirant sur
le cordon secteur : retirez toujours le cordon
secteur en tirant la fiche.

� Pour le nettoyage, utilisez un chiffon sec et
doux, en aucun cas de produits chimiques ou
dʼeau.

� Nous déclinons toute responsabilité en cas de
dommages corporels ou matériels résultants
si lʼappareil est utilisé dans un but autre que
celui pour lequel il a été conçu, sʼil nʼest pas
correctement branché ou utilisé ou nʼest pas
réparé par une personne habilitée ; en outre,
tout droit à la garantie deviendrait caduque.

3 Possibilités dʼutilisation
Cet amplificateur digital est idéalement adapté
pour une sonorisation simultanée de plusieurs
pièces. Le modèle PA-1450D a 4 canaux, le
modèle PA-1850D 8 canaux. Chaque canal peut
délivrer une puissance RMS de 50 W.

4 Positionnement de
lʼamplificateur

Lʼamplificateur est conçu pour une installation
dans un rack 19″ (482 mm), il peut également
être posé directement sur une table. Dans tous
les cas, lʼair doit pouvoir circuler librement via les
ouïes de ventilation pour que lʼamplificateur soit
suffisamment refroidi.

4.1 Installation en rack
Pour une installation dans un rack, lʼamplifica-
teur nécessite un emplacement de 2 unités 
(= 89 mm). Pour que le rack ne se renverse pas,
il faut que lʼamplificateur soit positionné dans la
partie inférieure du rack. Pour une fixation sûre,
le panneau avant seul ne suffit pas. Il faut, en
plus, maintenir lʼappareil par des rails latéraux
ou une plaque de sol.

Lʼair chaud dégagé par lʼamplificateur doit
pouvoir être évacué du rack. Sinon, il y a accu-
mulation de chaleur dans le rack, non seulement
lʼamplificateur mais aussi les autres appareils
dans le rack peuvent être endommagés. En cas
de dissipation insuffisante de la chaleur, il faut
insérer une unité de ventilation dans le rack.

5 Branchements de
lʼamplificateur

Tous les branchements ne doivent être effec-
tués que par un personnel qualifié et uniquement
lorsque lʼamplificateur est éteint !

5.1 Haut-parleurs
Les bornes haut-parleurs se trouvent sous les
caches de protection (7) ; retirez ces derniers
pour effectuer les branchements.

On peut relier à chaque canal soit des haut-par-
leurs public adress (schémas 9 et 10) soit un
haut-parleur 4 Ω ou un groupe de haut-parleurs
avec une impédance totale de 4 Ω au moins
(schémas 5 à 8).

Haut-parleurs public adress
Attention ! Pour des haut-parleurs public adress

(schémas 9 et 10), la puissance
totale par les haut-parleurs ne doit
pas être de plus de 50 WRMS par
canal, sinon lʼamplificateur est en sur-
charge et pourrait être endommagé.

Reliez les haut-parleurs en groupe pour chaque
canal aux bornes COM et 100 V ou 70 V (8). Veil-
lez à respecter la polarité (branchements plus et
moins comme indiqué sur les schémas 9 et 10).
Le branchement plus des câbles haut-parleurs
est toujours spécialement repéré.

Haut-parleur 4 Ω ou groupes de haut-parleurs
avec une impédance totale de 4 Ω
Les schémas 5 à 8 présentent différents exem-
ples conservant une impédance minimale de
4 Ω. Il existe cependant dʼautres possibilités.
Reliez les haut-parleurs pour chaque canal aux
bornes COM et 4 Ω (8). Veillez à respecter la
polarité (branchements plus et moins comme
indiqué sur les schémas 5 à 8). Le branchement
plus des câbles haut-parleurs est toujours spé-
cialement repéré.

5.2 Entrées
Reliez les sources de signal (par exemple lec-
teur CD, préamplificateur, table de mixage) aux
prises INPUT (5, 6) :

— Les prises XLR (5) sont prévues pour des
signaux symétriques et nécessitent un signal
dʼentrée de 550 mV au moins pour un rende-
ment optimal.

— Reliez les sources de signal avec signaux
asymétriques aux prises RCA (6). Pour un
rendement optimal, un signal de 1 V au moins
est nécessaire.

5.3 Alimentation et alimentation de
secours

1) Pour finir, reliez le cordon secteur livré à la
prise (10) et à une prise secteur 230 V~ /
50 Hz.

2) Si lʼamplificateur doit continuer à fonctionner
en cas de coupure de courant, reliez une
unité dʼalimentation de secours (par exem-
ple PA-24ESP de MONACOR) aux bornes
24 V (11).

AVERTISSEMENT Lʼamplificateur ne doit pas
fonctionner sans les caches
(7). Pendant le fonctionne-
ment, des tensions dange-
reuses jusquʼà 100 V sont pré-
sentes aux bornes haut-par-
leurs (8). Une fois les branche-
ments effectués, remettez les
caches pour protéger les
bornes de tout contact.

Lorsque lʼappareil est définitivement
retiré du service, vous devez le déposer
dans une usine de recyclage de proxi-
mité pour contribuer à son élimination
non polluante.

AVERTISSEMENT Lʼappareil est alimenté par une
tension dangereuse. Ne tou-
chez jamais lʼintérieur de lʼap-
pareil et ne faites rien tomber
dans les ouïes de ventilation
car en cas de mauvaise mani-
pulation, il y a risque de dé -
charge électrique.

AVERTISSEMENT Ne faites jamais fonction-
ner lʼamplificateur sans les
caches. Il y a risque de dé -
charge électrique en cas de
contact avec les bornes.
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6 Utilisation
1) Pour éviter tout bruit fort à lʼallumage, allu-

mez tout dʼabord tous les autres appareils de
lʼinstallation Public Adress.

2) Avant dʼallumer lʼamplificateur, mettez tous
les réglages de volume INPUT (3) sur zéro
pour éviter au début un volume trop élevé.
Ensuite allumez lʼamplificateur avec lʼinter-
rupteur POWER (4). Lʼinterrupteur brille
comme témoin de fonctionnement.

3) Réglez les sorties des sources de signal (par
exemple table de mixage, préamplificateur)
sur le niveau nominal (0 dB) ou sur le niveau
de signal le plus élevé non distordu.

4) Tournez les réglages INPUT (3) des canaux
utilisés jusquʼà atteindre le volume maximal
souhaité. Tournez les réglages des canaux
inutilisés sur zéro.

Si une des LEDs rouges CLIP (1) brille
brièvement, le volume maximal possible est
atteint. Si elle brille plus souvent, au moins un
canal dʼune paire de canaux est en sur-
charge. Dans ce cas, tournez le réglage cor-
respondant dans lʼautre sens pour diminuer
le volume.

5) Il est possible de couper le son séparément
dans chaque canal, par exemple si la
musique dʼambiance perturbe une annonce.
Appuyez sur la touche MUTE (2) correspon-
dante.

7 Circuit de protection
Chaque paire de canaux de lʼamplificateur est
dotée dʼun circuit de protection contre les courts-
circuits, surcharges et surchauffes. Lorsque le
circuit de protection est activé, la LED PROT (1)
correspondante brille et le son de la paire de
canaux est coupé :

1. brièvement après lʻallumage 
(temporisation dʼallumage)

2. brièvement après lʼarrêt

3. en cas des surcharge ou court-circuit aux
sorties

4. en cas des surchauffe de lʼamplificateur

Si une des LEDs PROT brille pendant le fonc-
tionnement ou ne sʼéteint pas après lʼallumage,
éteignez lʼamplificateur et résolvez le problème.

8 Caractéristiques techniques

Tout droit de modification réservé.
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Modèle PA-1450D PA-1850D

Puissance de sortie RMS 4 × 50 W 8 × 50 W

Taux de distorsion < 0,5 %

Sensibilité dʼentrée pour puissance nominale
Prises XLR
Prises RCA

Impédance dʼentrée

550 mV
1 V

20 kΩ

Bande passante 10 – 20 000 Hz

Atténuation > 45 dB

Rapport signal sur bruit > 63 dB

Circuit de sortie classe D

Température fonc. 0 – 40 °C

Alimentation
Tension secteur

Consommation max.
Alimentation de secours

Consommation DC max.

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Dimensions (L × H × P)
482 × 90 × 330 mm

2 U

Poids 9,5 kg 12,7 kg



A pagina 3, se aperta completamente,
vedrete tutti gli elementi di comando e i col-
legamenti descritti.

1 Elementi di comando 
e collegamenti

1 LED di segnalazione per ogni coppia di canali

PROT è acceso se per una coppia di canali è
stato attivato il circuito di protezione

CLIP è acceso in caso di sovrapilotaggio di
una coppia di canali

2 Tasto MUTE per mettere in muto il relativo
canale

3 Regolatore del volume LEVEL per ogni canale

4 Interruttore on / off POWER

5 Ingressi bilanciati come prese XLR per ogni
canale

6 Ingressi sbilanciati come prese RCA per ogni
canale

7 Coperture protettive per i contatti per altopar-
lanti

8 Contatti per altoparlanti

9 Portafusibile
Sostituire un fusibile difettoso solo con uno
dello stesso tipo!

10 Presa per il collegamento con una presa di
rete (230 V~ / 50 Hz) tramite il cavo in dota-
zione

11 Morsetti a viti 24 V per un gruppo di continuità

2 Avvertenze di sicurezza
Lʼapparecchio è conforme a tutte le direttive rile-
vanti dellʼUE e pertanto porta la sigla .

Si devono osservare assolutamente anche i
seguenti punti:

� Lʼapparecchio è previsto solo per lʼuso allʼin-
terno di locali. Proteggerlo dallʼacqua goccio-
lante e dagli spruzzi dʼacqua, da alta umidità
dellʼaria e dal calore (temperatura dʼimpiego
ammessa fra 0 e 40 °C).

� Non depositare sullʼapparecchio dei conteni-
tori riempiti di liquidi, p. es. bicchieri.

� Devʼessere garantita la libera circolazione del-
lʼaria per dissipare il calore che viene prodotto
allʼinterno dellʼapparecchio. Non coprire per-
ciò le fessure dʼaerazione del contenitore.

� Non mettere in funzione lʼapparecchio e stac-
care subito la spina rete se:
1. lʼapparecchio o il cavo rete presentano dei

danni visibili;
2. dopo una caduta o dopo eventi simili sussi-

ste il sospetto di un difetto;
3. lʼapparecchio non funziona correttamente.
Per la riparazione rivolgersi sempre ad unʼof-
ficina competente.

� Staccare il cavo rete afferrando la spina,
senza tirare il cavo.

� Per la pulizia usare solo un panno morbido,
asciutto; non impiegare in nessun caso acqua
o prodotti chimici.

� Nel caso dʼuso improprio, di collegamenti sba-
gliati, dʼimpiego scorretto o di riparazione non
a regola dʼarte dellʼapparecchio, non si as -
sume nessuna responsabilità per eventuali
danni consequenziali a persone o a cose e
non si assume nessuna garanzia per lʼappa-
recchio.

3 Possibilità dʻimpiego
Questo amplificatore digitale è adatto in modo
ottimale per la sonorizzazione contemporanea di
più sale. Il modello PA-1450D è equipaggiato
con quattro canali, il modello PA-1850D con otto
canali. Ogni canale supporta una potenza effi-
cace di 50 W.

4 Possibilità di sistemazione
Lʼamplificatore è previsto per il montaggio in un
rack (482 mm / 19″), ma può essere sistemato
anche su un tavolo. In ogni caso, lʼaria deve
poter circolare liberamente attraverso le aper-
ture di aerazione per garantire un raffredda-
mento sufficiente.

4.1 Montaggio in un rack
Per il montaggio in un rack sono richieste due
unità di altezza (= 2 × 44,5 mm). Per evitare che
il rack risulti squilibrato con troppi pesi in alto, è
necessario che lʼamplificatore venga montato
nella parte bassa del rack. Per un fissaggio
sicuro non è sufficiente il pannello frontale. Lʼap-
parecchio deve essere appoggiato su guide late-
rali o su un piano.

Lʼaria calda emessa dallʼamplificatore deve
poter uscire dal rack. Altrimenti si può provocare
un accumulo di calore nel rack con possibili
danni non solo allʼamplificatore ma anche ad altri
apparecchi presenti nel rack. Se la dissipazione
del calore è insufficiente occorre montare un
ventilatore nel rack.

5 Collegare lʼamplificatore
Tutti i collegamenti dovrebbero essere eseguiti
solo da personale qualificato e assolutamente
con lʼamplificatore spento!

5.1 Altoparlanti
I contatti per gli altoparlanti si trovano sotto le
coperture protettive (7). Per il collegamento sfi-
lare le coperture.

Ad ogni canale si possono collegare altoparlanti
PA (Figg. 9 e 10) oppure un altoparlanti di 4 Ω
oppure un gruppo di altoparlanti con impedenza
globale di 4 Ω min. (Figg. 5 – 8).

Altoparlanti PA
Attenzione! Per gli altoparlanti PA (Figg. 9 e

10), la potenza globale degli alto-
parlanti non deve superare 50 W
efficaci per canale; altrimenti lʼam-
plificatore viene sovraccaricato e
eventualmente anche danneggiato.

Collegare gli altoparlanti a gruppi per ogni
canale ai morsetti COM e 100 V o 70 V (8).
Rispettare la corretta polarità (poli positivi e
negativi come rappresentati in figg. 9 e 10). Il
contatto positivo dei cavi per altoparlanti è sem-
pre evidenziato in modo particolare.

Altoparlante a 4 Ω o gruppi di altoparlanti con
impedenza globale di 4 Ω
Le figure 5 a 8 illustrano vari modi per rispettare
lʼimpedenza minima di 4 Ω. Tuttavia, esistono
anche altre possibilità. Collegare gli altoparlanti
per ogni canale con i morsetti COM e 4 Ω (8).
Rispettare la corretta polarità (poli positivi e
negativi come rappresentati in figg. 5 – 8). Il con-
tatto positivo dei cavi per altoparlanti è sempre
evidenziato in modo particolare.

5.2 Ingressi
Collegare le fonti di segnali (p. es. lettore CD, pre-
amplificatore, mixer) con le prese INPUT (5, 6):

— Le prese XLR (5) sono previste per segnali
bilanciati e richiedono per la regolazione
piena un segnale dʼingresso non inferiore a
550 mV.

— Collegare le fonti di segnali con segnali sbi-
lanciati con le prese RCA (6). Per la regola-
zione piena richiedono un segnale di 1 V
minimo.

5.3 Alimentazione 
e alimentazione dʼemergenza

1) Alla fine, inserire il cavo rete in dotazione
prima nella presa (10) e quindi in una presa
di rete (230 V~ / 50 Hz).

2) Se lʼamplificatore deve continuare a funzio-
nare anche dopo una caduta di rete, colle-
gare un gruppo di continuità di 24 V (p. es.
PA-24ESP di MONACOR) con i morsetti
24 V (11).

AVVERTIMENTO Lʼamplificatore non deve essere
usato senza le coperture protet-
tive (7). Durante il funzionamen-
to, ai contatti per altoparlanti (8)
sono presenti delle tensioni
 pericolose fino a 100 V. Dopo il
collegamento, rimettere le co-
perture per proteggere i contatti
da un contatto accidentale.

Se si desidera eliminare lʼapparecchio
definitivamente, consegnarlo per lo
smaltimento ad unʼistituzione locale per
il riciclaggio.

AVVERTIMENTO Lʼapparecchio è alimentato con
pericolosa tensione di rete. Non
intervenire mai personalmente
al suo interno e non inserire
niente nelle fessure di aera-
zione! Esiste il pericolo di una
scarica elettrica.

AVVERTIMENTO Non usare mai lʼamplificato-
re senza le coperture. Altri-
menti, in caso di contatto
esiste il pericolo di una sca-
rica elettrica.
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6 Funzionamento
1) Per escludere rumori di commutazione,

accendere prima tutti gli altri apparecchi del-
lʼimpianto PA.

2) Prima della prima accensione dellʼamplifica-
tore, portare tutti i regolatori del volume
INPUT (3) sullo zero per evitare allʼinizio un
volume troppo alto. Quindi accendere lʼampli-
ficatore con lʼinterruttore POWER (4). Lʼinter-
ruttore sʼillumina per segnalare il funziona-
mento.

3) Regolare le uscite delle fonti di segnali (p. es.
mixer, preamplificatore) sul livello nominale
(0 dB) o sul livello più alto che non generi
delle distorsioni.

4) Aprire i regolatori INPUT (3) dei canali utiliz-
zati fino al punto da raggiungere il volume
massimo desiderato. Portare sullo zero i
regolatori dei canali non utilizzati.

Se una delle spie rosse CLIP (1) si ac -
cende brevemente, significa che è stato rag-
giunto il volume massimo possibile. Se si
accende più volte brevemente, per lo meno
un canale di una coppia di canali è sovrapilo-
tato. In questo caso occorre ridurre legger-
mente il relativo regolatore.

5) Ogni canale può essere messo in muto sepa-
ratamente, p. es. se la musica di sottofondo
disturba durante un discorso. Per fare ciò
premere il relativo tasto MUTE (2).

7 Circuito di protezione
Ogni coppia di canali dellʼamplificatore è equi-
paggiata con un circuito di protezione contro
il cortocircuito, il sovraccarico e il surriscalda-
mento. Se tale circuito è stato attivato, la relativa
spia PROT (1) si accende e la coppia di canali è
messa in muto:

1. brevemente dopo lʼaccensione 
(ritardo dʻinserzione)

2. brevemente dopo lo spegnimento

3. nel caso sovraccarico o cortocircuito alle uscite

4. nel caso surriscaldamento dellʼamplificatore

Se una delle spie PROT si accende durante il
funzionamento o se non si spegne dopo lʼaccen-
sione, spegnere lʼamplificatore e eliminare la
causa del difetto.

8 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.
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delle presenti istruzioni per lʼuso. La riproduzione – anche parziale – per propri scopi commerciali è vietata.

Modello PA-1450D PA-1850D

Potenza efficace 4 × 50 W 8 × 50 W

Fattore di distorsione < 0,5 %

Sensibilità dʼingresso per potenza nominale
Prese XLR
Prese RCA

Impedenza dʼingresso

550 mV
1 V

20 kΩ

Gamma di frequenze 10 – 20 000 Hz

Diafonia > 45 dB

Rapporto S / R > 63 dB

Commutazione dʼuscita Class D

Temperatura dʻesercizio 0 – 40 °C

Alimentazione
Tensione di rete

Potenza assorbita max.
Alimentazione dʻemergenza

Corrente continua assorbita max.

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Dimensioni (l × h × p)
482 × 90 × 330 mm
2 U (unità dʻaltezza)

Peso 9,5 kg 12,7 kg



Todos los elementos de funcionamiento y las
conexiones que aquí se describen aparecen
en la página 3 desplegable.

1 Elementos de Funcionamiento
y Conexiones

1 LEDs de señal para cada pareja de canales

PROT se ilumina para indicar la activación
del circuito de protección de una pareja de
canales

CLIP se ilumina para indicar la sobrecarga de
una pareja de canales

2 Botón MUTE para silenciar el canal corres-
pondiente

3 Control de volumen LEVEL para cada canal

4 Interruptor POWER

5 Entradas simétricas (tomas XLR) para cada
canal

6 Entradas asimétricas (tomas RCA) para cada
canal

7 Tapas de protección para los terminales de
altavoz

8 Terminales de altavoz

9 Soporte para el fusible de corriente
¡Cambie siempre un fusible fundido sólo por
otro del mismo tipo!

10 Toma de corriente para la conexión a un
enchufe (230 V~ / 50 Hz) mediante el cable de
corriente entregado

11 Terminales de tornillo 24 V para un alimenta-
dor de emergencia

2 Notas de Seguridad
Este aparato cumple con todas las directivas
relevantes de la UE y por lo tanto está marcado
con el símbolo .

Preste atención a los siguientes puntos bajo
cualquier circunstancia:

� El aparato está adecuado sólo para utilizarlo
en interiores. Protéjalo de goteos y salpicadu-
ras, elevada humedad del aire y calor (tempe-
ratura ambiente admisible: 0 – 40 ºC).

� No coloque ningún recipiente con líquido
encima del aparato, p. ej. un vaso.

� El calor producido dentro del aparato tiene
que disiparse mediante la circulación del aire.
Por lo tanto, no tape las rejillas de ventilación
de la carcasa.

� No utilice el aparato y desconecte inmediata-
mente la toma de corriente del enchufe si:
1. El aparato o el cable de corriente están visi-

blemente dañados.
2. El aparato ha sufrido daños después de

una caída o accidente similar.
3. No funciona correctamente.
Sólo el personal cualificado puede reparar el
aparato bajo cualquier circunstancia.

� No tire nunca del cable de corriente para
 desconectarlo de la toma, tire siempre del
enchufe.

� Utilice sólo un paño suave y seco para la lim-
pieza; no utilice nunca ni agua ni productos
químicos.

� No podrá reclamarse garantía o responsabili-
dad alguna por cualquier daño personal o
material resultante si el aparato se utiliza para
otros fines diferentes a los originalmente con-
cebidos, si no se conecta o se utiliza adecua-
damente o no se repara por expertos.

3 Aplicaciones
Este amplificador digital está adecuado espe-
cialmente para aplicaciones de megafonía mul-
tisala. Para ello, el modelo PA-1450D está equi-
pado con cuatro canales y el modelo PA-1850D
con ocho canales. Cada canal puede enviar una
potencia RMS de 50 W.

4 Configuración
El amplificador está diseñado para la instalación
en un rack (482 mm / 19″); sin embargo, también
puede utilizarse como aparato de sobremesa.
Para garantizar una refrigeración suficiente, el
aire ha de poder circular libremente a través de
todas las rejillas de ventilación.

4.1 Instalación en un rack
Para la instalación en el rack, el amplificador
necesita un espacio de 2 U (U = unidad de rack
= 44,45 mm). Para prevenir el sobrepeso en la
parte superior del rack, inserte el amplificador en
la parte inferior del rack. La tapa frontal por sí
sola no es suficiente para fijarlo con seguridad;
utilice también raíles laterales o una placa en la
parte inferior para asegurar el aparato.

El aire caliente expulsado por el amplificador
debe disiparse del rack; de lo contrario, se
podría acumular el calor en el rack y dañar no
sólo el amplificador sino también los demás apa-
ratos del rack. Si la disipación del calor no es
suficiente, instale un aparato de ventilación en el
rack.

5 Conexión del Amplificador
Todas las conexiones debe hacerlas un técnico.
Desconecte siempre el amplificador antes de
realizar cualquier conexión.

5.1 Altavoces
Los terminales de altavoz se encuentran bajo
las tapas de protección (7). Para la conexión,
extraiga las tapas.

Cada canal permite la conexión de altavoz de
megafonía (figs. 9 y 10) o bien de un altavoz de
4 Ω o un grupo de altavoces con una impedan-
cia total de al menos 4 Ω (figs. 5 – 8).

Altavoces de megafonía
¡Precaución! Para los altavoces de megafonía

(figs. 9 y 10), la carga total de los
altavoces no puede superar los
50 WRMS por canal; de lo contra-
rio, se produciría una sobrecarga
y se puede dañar el amplificador.

Conecte los altavoces, en grupos por cada
canal, a los terminales COM y 100 V o 70 V (8).
Asegúrese de que la polaridad es la correcta
(conexiones positiva y negativa como se mues-
tran en las figs. 9 y 10). La conexión positiva del
cable de altavoz siempre está marcada con cla-
ridad.

Altavoz de 4 Ω o grupos de altavoces con una
impedancia total de 4 Ω
Las figuras 5 a 8 muestran varios modos de
obtener la impedancia mínima de 4 Ω. Sin em -
bargo, existen otras posibilidades. Conecte los
altavoces de cada canal a los terminales COM y
4 Ω (8). Asegúrese de que la polaridad es la
correcta (conexiones positiva y negativa como
se muestran en las figs. 5 – 8). La conexión posi-
tiva del cable de altavoz siempre está marcada
con claridad.

5.2 Entradas
Conecte las fuentes de señal (p. ej. lector CD,
preamplifcador, mezclador) a las tomas IN -
PUT (5, 6):

— Las tomas XLR (5) están diseñadas para
señales simétricas. Para la potencia nominal
de salida, necesitan una señal de entrada de
al menos 550 mV.

— Conecte las fuentes de señal con señales
asimétricas a las tomas RCA (6). Para la
potencia nominal de salida, se necesita una
señal de al menos 1 V.

5.3 Alimentación y alimentación de
emergencia

1) Finalmente, conecte el cable de corriente
entregado a la toma de corriente (10) y luego
a un enchufe de corriente (230 V~ / 50 Hz).

2) Para asegurar el funcionamiento continuo del
mezclador en el caso de fallo en la corriente,
conecte un alimentador de emergencia de
24 V (p. ej. PA-24ESP de MONACOR) a los
terminales 24 V (11).

ADVERTENCIA No utilice el amplificador sin las
tapas (7). Durante el funciona-
miento, hay un voltaje peligroso
de hasta 100 V en los terminales
de altavoz (8). Después de la
conexión, vuelva a poner las
tapas de nuevo para evitar cual-
quier contacto con los terminales.

Si va a poner el aparato definitivamente
fuera de servicio, llévelo a la planta de
reciclaje más cercana para que su eli-
minación no sea perjudicial para el
medioambiente.

ADVERTENCIA El aparato utiliza un voltaje peli-
groso. Deje el mantenimiento
para el personal cualificado y no
inserte nunca nada en las rejillas
de ventilación. El manejo inex-
perto puede provocar una des-
carga.

ADVERTENCIA
No utilice el amplificador sin
las tapas. Si toca los termina-
les, podría sufrir una des-
carga.
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6 Funcionamiento
1) Para prevenir el ruido de conexión, primero

conecte siempre el resto de aparatos del sis-
tema de megafonía.

2) Antes de conectar el amplificador por primera
vez, ajuste todos los controles de volumen
INPUT (3) en cero para evitar que el volumen
sea demasiado alto al empezar. Luego
conecte el amplificador con el interruptor
POWER (4). El interruptor se ilumina como
indicación de corriente.

3) Controle las salidas de las fuentes de señal
(p. ej. mezclador, preamplificador) con el
nivel normal (0 dB) o con el mayor nivel de
señal sin distorsiones.

4) Aumente el control INPUT (3) de los canales
utilizados hasta el volumen máximo dese-
ado. Ajuste los controles de todos los cana-
les que no se utilizan en cero.

Si uno de los LEDs rojos CLIP (1) se ilu-
mina brevemente significa que ha llegado al
volumen más elevado posible. Si el LED se
ilumina brevemente con más frecuencia sig-
nifica que hay una sobrecarga en al menos
un canal de una pareja de canales. En este
caso, baje lentamente el control correspon-
diente.

5) Se puede silenciar cada canal por separado,
p. ej. cuando la música de fondo interfiere
con los anuncios. Pulse el botón MUTE
correspondiente (2).

7 Circuito de Protección
Cada pareja de canales del amplificador está
equipada con un circuito de protección contra
cortocircuitos, sobrecargas y sobrecalentamien-
tos. Si se ha activado el circuito de protección,
se ilumina el LED PROT correspondiente (1) y
se silencia la pareja de canales:

1. Brevemente después de la conexión 
(conexión retardada)

2. Brevemente después de la desconexión

3. En caso de sobrecarga o cortocircuito en las
salidas

4. En caso de sobrecalentamiento del amplifi-
cador

Si uno de los LEDs PROT se ilumina durante el
funcionamiento o si no se apaga después de la
conexión, desconecte el amplificador y elimine
el error.

8 Especificaciones

Sujeto a modificaciones técnicas.

E
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Modelo PA-1450D PA-1850D

Potencia de salida RMS 4 × 50 W 8 × 50 W

THD < 0,5 %

Sensibilidad de entrada de la potencia nominal
Tomas XLR
Tomas RCA

Impedancia de entrada

550 mV
1 V

20 kΩ

Rango de frecuencias 10 – 20 000 Hz

Atenuación crosstalk > 45 dB

Relación sonido / ruido > 63 dB

Circuito de salida Clase D

Temperatura ambiente 0 – 40 °C

Alimentación
Voltaje de corriente

Consumo máximo
Alimentación de emergencia

Consumo DC máximo

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Dimensiones (B × H × P)
482 × 90 × 330 mm

2 U (unidades de rack)

Peso 9,5 kg 12,7 kg



Proszę otworzyć niniejszą instrukcję na stro-
nie 3. Pokazano tam rozkład elementów ope-
racyjnych i złączy.

1 Elementy operacyjne 
i połączeniowe

1 Wskaźniki diodowe dla każdej pary kanałów

PROT zapala się po włączeniu obwodów
zabezpieczających dla pary kanałów

CLIP zapala się po sygnalizując przestero-
wanie pary kanałów

2 Przycisk MUTE do wyciszania danego kanału

3 Regulator głośności LEVEL dla danego kanału

4 Włącznik POWER

5 Symetryczne wejścia (gniazda XLR) dla
danego kanału

6 Niesymetryczne wejścia (gniazda RCA) dla
danego kanału

7 Pokrywy ochronne terminali śrubowych

8 Terminale głośnikowe

9 Pokrywa bezpiecznika
Spalony bezpiecznik wymieniać na nowy o
identycznych parametrach!

10 Gniazdo zasilania do łączenia z gniazdkiem
sieciowym (230 V~ / 50 Hz) za pomocą dołą-
czonego kabla zasilającego

11 Terminale śrubowe 24 V do podłączania zasi-
lania awaryjnego

2 Środki bezpieczeństwa
Urządzenie spełnia wszystkie wymagania norm
UE dlatego zostało oznaczone symbolem .

Należy przestrzegać następujących zasad:

� Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do
użytku wewnątrz pomieszczeń. Należy chro-
nić je przez wodą, dużą wilgotnością oraz
wysoką temperaturą (dopuszczalny zakres
0 – 40 °C).

� Na urządzeniu nie należy stawiać żadnych
pojemników z cieczą np. szklanek.

� Ciepło generowane podczas pracy urządze-
nia musi zostać odprowadzone. Należy

zapewnić odpowiednią wentylację oraz nie
wolno zakrywać otworów wentylacyjnych.

� Nie wolno używać urządzenia lub natychmiast
odłączyć wtyczkę zasilającą z gniazdka sie-
ciowego
1. jeżeli stwierdzono istnienie widocznego

uszkodzenia odtwarzacza lub kabla zasila-
jącego,

2. jeżeli uszkodzenie urządzenia mogło nastą-
pić w wyniku upadku lub innego podobnego
zdarzenia,

3. jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo.
W każdym przypadku, naprawę należy zlecić
specjaliście.

� Nie wolno odłączać urządzenia z gniazdka
sieciowego ciągnąc za kabel zasilania, należy
zawsze chwytać za wtyczkę.

� Do czyszczenia należy używać suchej, mięk-
kiej tkaniny. Nie stosować wody ani środków
chemicznych.

� Producent ani dostawca nie ponoszą odpo-
wiedzialności za wynikłe szkody: uszkodzenie
sprzętu lub obrażenia użytkownika, jeśli urzą-
dzenie było używane niezgodnie z ich prze-
znaczeniem, nieprawidłowo zamontowane,
podłączone lub obsługiwane bądź poddane
nieautoryzowanej naprawie.

3 Zastosowanie
Niniejszy wzmacniacz cyfrowy został zaprojek-
towany do użytku w systemach PA oraz multi-
room. Model PA-1450D posiada cztery kanały,
natomiast model PA-1850D osiem kanałów.
Każdy kanał wzmacniacza posiada moc sku-
teczną RMS 50 W.

4 Przygotowanie do pracy
Wzmacniacz jest przeznaczony do montażu w
racku (482 mm / 19″), ale może pracować rów-
nież jako urządzenie wolnostojące. W każdym
przypadku należy zapewnić wystarczającą, dla
swobodnej cyrkulacji powietrza, ilość miejsca
wokół wentylatora chłodzącego.

4.1 Montaż w racku
Urządzenie ma wysokość 2 U (89 mm). Ze
względu na wagę wzmacniacza, powinien on
być montowany na dole stojaka rack. Z tego
samego względu urządzeniu należy zapewnić,
oprócz mocowania za przedni panel, dodatkowe
podparcie z tyłu.

Ciepło generowane podczas pracy urządze-
nia musi zostać odprowadzone. W przeciwnym
razie grozi to uszkodzeniem wzmacniacza oraz
pozostałych urządzeń w stojaku. Należy zapew-
nić odpowiednią wentylację, w razie konieczno-
ści zamontować w stojaku wentylatory.

5 Podłączanie wzmacniacza
Przed przystąpieniem do podłączania lub
zmiany połączeń, należy bezwzględnie wyłą-
czyć wzmacniacz oraz podłączane urządzenia!

5.1 Głośniki
Terminale głośnikowe znajdują się pod przykrę-
canymi pokrywami (7). Należy je odkręcić na
czas podłączania.

Każdy kanał pozwala na podłączenie albo głoś-
ników PA (rys. 9 oraz 10) albo głośników 4 Ω lub
grupy głośników, z wypadkową impedancją
wynoszącą co najmniej 4 Ω (rys. 5 – 8).

Głośniki PA
Uwaga! W przypadku głośników PA (rys. 9 oraz

10), całkowite obciążenie mocowe przez
głośniki nie może przekraczać 50 WRMS

dla każdego kanału; w przeciwnym razie
wzmacniacz zostanie przeciążony i
może ulec uszkodzeniu.

Głośniki podłączać do poszczególnych kanałów
poprzez terminale COM oraz 100 V lub 70 V (8).
Zwracać uwagę na jednakową polaryzację
(dodatnie i ujemne złącze jak na rys. 9 oraz 10).
Dodatnia żyła kabla głośnikowego jest zawsze
oznaczona.

Głośnik 4 Ω lub grupa głośników, z wypad-
kową impedancją 4 Ω
Na rysunkach 5 do 8 pokazano różne możliwo-
ści uzyskania poprawnej impedancji wypadko-
wej 4 Ω dla grupy głośników. Możliwe są także
inne sposoby. Głośniki podłączać do poszcze-
gólnych kanałów poprzez terminale COM oraz
4 Ω (8). Zwracać uwagę na jednakową polaryza-
cję (dodatnie i ujemne złącze jak na rys. 5 – 8).
Dodatnia żyła kabla głośnikowego jest zawsze
oznaczona.

5.2 Wejścia
Podłączyć źródła sygnału (np. odtwarzacze CD,
przedwzmacniacz, mikser) do gniazd wejścio-
wych INPUT (5, 6):

— Gniazda XLR (5) przystosowane są do
 sygnałów symetrycznych. Dla poprawnego
wysterowania wyjść, poziom sygnału wejścio-
wego powinien wynosić co najmniej 550 mV.

— Źródła audio z wyjściem niesymetrycznym
należy podłączać do gniazd RCA (6). Dla
poprawnego wysterowania wyjść, poziom
sygnału wejściowego powinien wynosić co
najmniej 1 V.

5.3 Zasilanie oraz zasilanie awaryjne
1) Na końcu podłączyć kabel zasilający do

gniazda zasilania (10), a następnie do
gniazdka sieciowego (230 V~ / 50 Hz).

2) Aby zapewnić ciągłą pracę urządzenia w przy-
padku zaniku napięcia zasilania, podłączyć
24 V zasilacz awaryjny (np. PA-24ESP marki
MONACOR) do terminali 24 V (11).

UWAGA Nie wolno wykorzystywać wzmacnia-
cza bez założonych pokryw (7). Do-
tknięcie terminali grozi porażeniem
prądem w czasie pracy, na termina-
lach głośnikowych (8) występuje wy-
sokie napięcie do 100 V. Dotknięcie
ich grozi porażeniem prądem. Po za-
kończeniu podłączania należy za-
montować ponownie pokrywy.

Po całkowitym zakończeniu eksploa -
tacji, urządzenie należy oddać do pun-
ktu recyklingu, aby nie zaśmiecać śro-
dowiska.

UWAGA Urządzenie jest zasilane niebez-
piecznym napięciem. Wszelkie na-
prawy należy zlecić osobie przeszko-
lonej. Nie wolno wkładać niczego do
otworów wentylacyjnych. Samodziel-
ne naprawy lub modyfikacje mogą
spowodować porażenie prądem
elektrycznym.

UWAGA
Nie wolno wykorzystywać wzmac-
niacza bez założonych pokryw.
Dotknięcie terminali grozi poraże-
niem prądem.
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6 Obsługa
1) Aby uniknąć trzasku w głośnikach, należy

wcześniej włączyć wszystkie pozostałe urzą-
dzenia w systemie PA.

2) Przed pierwszym włączeniem wzmacniacza,
ustawić wszystkie regulatory głośności IN -
PUT (3) na zero aby uniknąć zbyt dużej głoś-
ności na starcie. Następnie włączyć wzmac-
niacz przełącznikiem POWER (4). Zapali się
dioda przycisku.

3) Ustawić wyjścia źródeł sygnału (np. miksera,
przedwzmacniacza) na odpowiedni poziom
(0 dB) lub na maksymalną niezniekształconą
wartość.

4) Ustawić regulatory INPUT (3) używanych
kanałów na żądaną głośność. Regulatory
nieużywanych kanałów skręcić na zero.

Zapalanie się na krótko czerwonej diody
CLIP (1) oznacza osiągnięcie maksymalnej
dopuszczalnej głośności. Jeżeli dioda zapala
się często, co najmniej jeden z pary kanałów
jest przesterowany i należy skręcić odpo-
wiedni regulator.

5) Istnieje możliwość wyciszenia poszczegól-
nych kanałów np. podczas nadawania waż-
nych komunikatów. Należy wcisnąć odpo-
wiedni przycisk MUTE (2).

7 Obwody zabezpieczające
Każda para kanałów wyposażona jest w obwody
zabezpieczające przed zwarciem, przeciąże-
niem i przegrzaniem. Włączenie obwody zabez-
pieczającego sygnalizowane jest zapaleniem się
diody PROT (1) i wyciszeniem danej pary kana-
łów:

1. na krótko po włączeniu 
(opóźnione załączanie)

2. na krótko po wyłączeniu

3. w przypadku przeciążenia lub zwarcia na
wyjściu

4. w przypadku przegrzania wzmacniacza

Jeżeli jedna z diod PROT zapali się podczas
pracy lub nie zgaśnie po włączeniu, wyłączyć
wzmacniacz i wyeliminować przyczynę błędu.

8 Specyfikacja

Z zastrzeżeniem możliwości zmian.
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Model PA-1450D PA-1850D

Moc wyjściowa RMS 4 × 50 W 8 × 50 W

THD < 0,5 %

Czułość wejść
Gniazda XLR
Gniazda RCA

Impedancja wejściowa

550 mV
1 V

20 kΩ

Pasmo przenoszenia 10 – 20 000 Hz

Tłumienie przesłuchu > 45 dB

Stosunek S / N > 63 dB

Obwód wyjściowy klasa D

Zakres temperatur 0 – 40 °C

Zasilanie
Sieciowe

max pobór mocy
Awaryjne

max pobór DC

230 V~/ 50 Hz
300 VA
24 V

9 A

230 V~/ 50 Hz
600 VA
24 V
18 A

Wymiary (S × W × D)
482 × 90 × 330 mm

2 U

Waga 9,5 kg 12,7 kg
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Lees aandachtig de onderstaande veiligheids-
voorschriften, alvorens het toestel in gebruik te
ne men. Mocht u bijkomende informatie over de
bediening van het toestel nodig hebben, lees
dan de En gelse tekst van deze hand lei ding.

Veiligheidsvoorschriften
Dit apparaat is in overeenstemming met alle
relevante EU-Richtlijnen en is daarom met 
gekenmerkt.

Let eveneens op het volgende:

� Het apparaat is enkel geschikt voor gebruik
binnenshuis. Vermijd druip- en spatwater, uit-
zonderlijk warme plaatsen en plaatsen met
een hoge vochtigheid (toegestaan omge-
vingstemperatuurbereik: 0 – 40 °C).

� Plaats geen bekers met vloeistof zoals drink-
glazen etc. op het apparaat.

� De warmte die in het toestel ontstaat, moet door
ventilatie worden afgevoerd. Dek daarom de
ventilatieopeningen van de behuizing niet af.

� Schakel het apparaat niet in resp. trek onmid-
dellijk de stekker uit het stopcontact:

1. wanneer het apparaat of het netsnoer zicht-
baar beschadigd is,

2. wanneer er een defect zou kunnen optre-
den nadat het apparaat bijvoorbeeld is
gevallen,

3. wanneer het apparaat slecht functioneert.
Het apparaat moet in elk geval hersteld wor-
den door een gekwalificeerd vakman.

� Trek de stekker nooit met het snoer uit het
stopcontact, maar met de stekker zelf.

� Verwijder het stof met een droge, zachte
doek. Gebruik zeker geen water of chemica-
liën.

� In geval van ongeoorloofd of verkeerd ge-
bruik, verkeerde aansluiting, foutieve bedie-
ning of van herstelling door een niet-gekwalifi-
ceerd persoon vervalt de garantie en de
verantwoordelijkheid voor hieruit resulterende
materiële of lichamelijke schade.

Wanneer het apparaat definitief uit
bedrijf wordt genomen, bezorg het dan
voor milieuvriendelijke verwerking aan
een plaatselijk recyclagebedrijf.

WAARSCHUWING De netspanning (230 V~) van
het apparaat is levensgevaar-
lijk. Open het apparaat niet,
en zorg dat u niets in de ven-
tilatieopeningen steekt! U loopt
het risico van een elektrische
schok.

Læs nedenstående sikkerhedsoplysninger op-
mærksomt igennem før ibrugtagning af enhe-
den. Bortset fra sikkerhedsoplysningerne henvi-
ses til den engelske tekst.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Denne enhed overholder alle relevante EU-
direktiver og er som følge deraf mærket .

Vær altid opmærksom på følgende:

� Enheden er kun beregnet til indendørs brug.
Be skyt den mod vanddråber og -stænk, høj
luft   fug tig  hed og varme (tilladt omgivelses tem -
pera tur 0 – 40 °C).

� Undgå at placere væskefyldte genstande,
som f. eks. glas, ovenpå enheden.

� Varmen, der udvikles i enheden, skal kunne
slippe ud ved hjælp af luftcirku lation. Enhedens
ventila tionshuller må derfor aldrig tildækkes.

� Tag ikke enheden i brug eller tag straks stikket
ud af stikkontakten i følgende tilfælde:

1. hvis der er synlig skade på enheden eller
netkablet.

2. hvis der kan være opstået skade, efter at
enheden er tabt eller lignende.

3. hvis der forekommer fejlfunktion.
Enheden skal altid repareres af autoriseret
per sonel.

� Tag aldrig stikket ud af stikkontakten ved at
trække i kablet, tag fat i selve stikket.

� Til rengøring må kun benyttes en tør, blød
klud; der må under ingen omstændigheder
benyttes kemikalier eller vand.

� Hvis enheden benyttes til andre formål, end
den oprindeligt er beregnet til, hvis den ikke er
korrekt tilsluttet, hvis den betjenes forkert, eller
hvis den ikke repareres af autoriseret personel,
omfattes eventuelle skader ikke af garantien.

Hvis enheden skal tages ud af drift for
bestandigt, skal den bringes til en lokal
genbrugsstation for bortskaffelse.

ADVARSEL Dette produkt benytter 230 V~.
Udfør aldrig nogen form for modi-
fikationer på produktet og indfør
aldrig genstande i ventilationshul-
lerne, da du dermed risikere at få
elektrisk stød.

DK
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Ge akt på säkerhetsinformationen innan enhe-
ten tas i bruk. Skulle ytterliggare information
behövas kan den återfinnas i Manualen för
andra språk.

Säkerhetsföreskrifter
Denna enhet uppfyller alla relevanta direktiv
inom EU och har därför fått märkning.

Ge ovillkorligen även akt på följande:

� Enheten är endast avsedd för inomhusbruk.
Skyd da enheten mot vätskor, hög luftfuktighet
och hög värme (tillåten omgivningstemperatur
0 – 40 °C).

� Placera inte föremål innehållande vätskor,
t. ex. drick sglas, på enheten.

� Värmen som alstras vid användning leds bort
ge nom självcirkulering. Täck därför aldrig över
enheten eller ställ den så att luftcirkuleringen
 försämras.

� Använd inte enheten eller ta omedelbart kon-
takten ur eluttaget om något av följande fel
uppstår:

1. Enheten eller elsladden har synliga skador.
2. Enheten är skadad av fall e. d.
3. Enheten har andra felfunktioner.
Enheten skall alltid lagas på verkstad av utbil-
dad personal.

� Drag aldrig ut kontakten genom att dra i slad-
den utan ta tag i kontaktkroppen.

� Rengör endast med en mjuk och torr trasa,
an vänd aldrig kemikalier eller vatten vid ren-
 göring.

� Om enheten används på annat sätt än som
avses, om den inte kopplas in ordentligt, om
den används på fel sätt eller inte repareras av
auktoriserad per sonal upphör alla garantier att
gäll. I dessa fall tas inget ansvar för uppkom-
men skada på person eller materiel.

Om enheten skall kasseras bör de läm-
nas in till återvinning.

VARNING Enheten använder hög spänning
internt (230 V~). Gör inga modifie-
ringar i enheten eller stoppa före-
mål i ventilhålen. Risk för elskador
före ligger.

Ole hyvä ja huomioi joka tapauksessa seuraavat
turvallisuuteen liittyvät seikat ennen laitteen käyt-
töä. Laitteen toiminnasta saa lisätietoa tarvitta-
essa tämän laitteen muunkielisistä käyttöohjeista.

Turvallisuudesta
Laite vastaa kaikkia vaadittuja EU direktiivejä,
joten se on varustettu merkinnällä.

Huomioi seuraavat seikat:

� Tämä laite soveltuu vain sisätilakäyttöön. Suo-
jele lai tetta kosteudelta, vedeltä ja kuumuu-
delta (sallittu ympä röivä lämpötila 0 — 40 °C).

� Älä sijoita laitteen päälle mitään nestettä sisäl-
tävää, kuten vesilasia tms.

� Laitteessa kehittyvä lämpö poistetaan il man -
vaih dolla. Tämän vuoksi laitteen tuuletusauk-
koja ei saa peittää.

� Irrota virtajohto pistorasiasta, äläkä käynnistä
laitetta, jos:
1. laitteessa tai virtajohdossa on havaittava

vaurio

2. putoaminen tai muu vastaava vahinko on
saattanut aiheuttaa vaurion

3. laitteessa esiintyy toimintahäiriöitä
Kaikissa näissä tapauksissa laite tulee huol-
lattaa valtuutetussa huollossa.

� Älä koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta
johdosta vetämällä.

� Käytä puhdistamiseen pelkästään kuivaa,
pehmeää kangasta. Älä käytä kemikaaleja tai
vettä.

� Laitteen takuu raukeaa, eikä valmistaja, maa-
hantuoja tai myyjä ota vastuuta mahdollisista
välittömistä tai välillisistä vahingoista, jos lai-
tetta on käytetty muuhun kuin alkuperäiseen
käyttötarkoitukseen, laitetta on taitamattomasti
käytetty tai kytketty tai jos laitetta on huollettu
muussa kuin valtuutetussa huollossa.

Kun laite poistetaan lopullisesti käy-
tösta, vie se paikalliseen kierrätyskes-
kukseen jälkikäsittelyä varten.

VAROITUS Tämä laite toimii vaarallisella
230 V~ jännitteellä. Älä koskaan
tee mitään muutoksia laitteeseen
taikka asenna mitään ilmanvaihto
aukkoihin, koska siitä saattaa seu-
rata sähköisku.
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